


И звѣстія Императорской Академіи Н аукъ. — 1912.
(B u lle tin  de  l ’A cad ém ie  Im p é r ia le  d e s  S c ie n c es  de  S t . - P é te r s b o u r g ) .

M a n i e h a i e a  IV.
Von C. Salemanrt.

(Der Akademie vorgelegt am 16/29. november 1911).

So gering an umfang und so fragmentarisch zum grösten teile die im 
vorigen artikel mit geteilten texte auch sind, für das lexicon und hie und da 
auch für die grammatik des Mittelpcrsischen ergeben sie eine reichliche auß- 
beute, welche ich auf den folgenden seiten geordnet dar bieten wil. Dabei 
benutze ich die gelegenheit einige nachtrüge zu meinem früheren glossare 
zu geben, und füge noch einiges hinzu, waß sich im laufe der zeit in den 
einschlägigen Veröffentlichungen1) an turfan-phl. Wörtern gefunden hat. Vil 
ists ja  nicht, und in balde auf mer zu rechnen zimlich außsichtslos. Doch 
meine ich auch jezt des weiteren gezeigt zu haben, wie fruchtbringend für 
beide arten des Mittelpersischen ein zusammen gehn der Pehlevistudien mit 
der Untersuchung der manichaeisch-persischen texte sein kan.

Nachträge zum glossar.

- K  (39) riDN 19,2. °x тѵэ 9b,5. ödx 8,1.10. 35 ,l .  41,4. лез 12e,7.
— inDNP °s '3 31,6. Wenn das doppelte x nicht auf à deutete, wäre es 

ser verfürerisch an aw. aöka, adka ‘oberkleid, mantel’ бггЗ» zu denken, 
welches N ir 169,28 durch ( =  adkosca) wider gegeben wird (die 
beiden anderen citate im AIW beruhen auf einem versehen: N ir 170,18 
»9̂  ist ä-ci, und Vd 13,зэ/іоб -*00̂ * wol azi§). Ein anderes mir unerklär-

1) Ich bediene mich folgender abkürzuugen: Uig. I. II — F.W.K. M ü ller . Uigurica. Berl. 
1908; Uigurica II. ib. 1911 (Abhh. d. Akad.). Cb — Chuastuanêft, R — außgabe des St. Peters­
burger textes von W. R a d lo ff 1909; St — außgabe der von Aurel S te in  mit gebrachten rolle 
durch A. v. L eco q  (JRAS. 1911); B — außgabe der Berliner fragmente, von dem selben 1911 
(Abhh. d. Akad.). — Die in den Sitzungsberichten der k. preußischen Akademie erschineneu 
mitteilungen citiere ich nach jargang und seite als BSB.
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liches finde ich im Iranischen Bundehe§ (Pahlavi Text Sériés ІГ. 
Bby. 1908), wo 50,8 den Worten tejfty* ed. Westergaard
13,4 entspricht.

tfSESiNK pl. ( J » ‘zeiten’ 9c,33. p s s  (40) 2,3. 11,22.
tSS (40) 13,6. -um °к 9b,3. fpîKK —  32,4.
а ’К К (40)рпк °к 14,5. °nx ч> °n 7c,17. ffÖ lE S S  (œ>> )̂‘gelert’ 13,4 с.слв.

t a i t 0 S S ( > 5 8 ) ‘aufrur’ 9a,2pna °« 13,8. tfKMVlSS pl. (1$*-»)‘priester’ S,4. 
a s  (41) 17,1.9c,34 u m  td °n ‘tränen’, pl. )»лгт itos vj? imbws 9d,20.
JSas (41) 12b,26.27.28. 19,3. fl^DS? ■— TM 330: zweifelhaft,
rsas (41) 32,з. f /to b n a s  — 12a,28.
П’ЙПЗХ (42) °K ns 9c,5. nsta« (42) 12b,34.

t Dînas —  9c,i faße ich als 2 imp. mit der enclitica, etwa: ‘belere mich’. 
fa s» a s— 12b,so; vill. ^ 0* ens'as (43) 9a, 17.

rPUfVas (43) 7b,3. jpas ( >  44) ‘unverderbt, rein’
tfDD'as (n^io’) ‘schwanger’ 11,io. [7a,5 (sic?).
t*|TU2?ä3S (vgl. DK. ^ - ‘oo-iev SGV) ‘vergeben, sich erbarmen’, 3ps.

od. wol pt. (von °âyîffan?) впткюьэк 9a,32.
ЧЗК pp. (44) 7d,io. 8 ,10 . 9c,3 .7 .25. 1 1 ,2 1 . 1 2 a,22. Ь,зз. c,20. 14,8. 27,1 ! 28,2. 

t  ÜDSiaS (w -̂Ay) ptc. ‘erhoben’, im comp, пл °к 9c, 26 ‘hochmütig, stolz’, 
тпак (45) 9d,i5.

tf^Tias ‘erleuchtung’, name einer gebetsformel TM 327, daselbst der tk. pl. 
nbityrm und die Überschrift ’зюпэк (wol ‘soghdische’ form).

JS (45) i« ‘wenn nicht’ 31,6.8.9. p jjs (40) 12c,i5. f  (S///3S — 9v, ü. 
1K*UK(45)—  TM 330; die bdtg. noch unklar. ТПК (46) 11,18.19.14,6. 
рІПК (46) 7c,18 . 14,5. f “mTHK (ob zu TiK*pK 46?) — 10,5.
IS (46) pp. 7a,6.10.13. b,4. C,12. d,17. 9b,2.27.29 bis. ЗЗ. C,16.19. 10,4.5. 11,9. 

12a,2 7. с,I8.2 2? 26 (scheint verschriben für ms). 26. 16,3. 27,2? 31,4. 
33,1.2.4. 41,4. TM 339a.

-IS (47): 7c,4. d,i4. 8 ,5 . 9a,4 .9.14 . b,4.c.i2.11,1 1 . 12a,9 .14 . 20,2. 30. 32,3 .
— гпк 14,із. bis 35,2.3. — m« 9a,23. 12b,25.2 7 .28.30.32.3 7 .40.43. c,27.37.34,3. 
nu« 9b,34. — ргспа 2,2. 14,6. 20,2. — іклік 17,1. — 7a,8. 12b,29. 23,3.

//IS — 9 d,34. 12a,12 . b,40.42. c,22.29. 28,1? 34,4 (ließe sich zum teil zum voran 
gehnden und zu тж ergänzen).

fTSaiS ( > 4 7 ) — 11,19. Ganz die selbe form finde ich im kurzen stücke 
«Ahriman’s utterance to the Daêvas every night», welches in des das- 
türs Hoshangji Jamaspji handschriftDH2) unmittelbar auf den Bahman

2) s. die oben citierte außgabe des Ir. Bdh., p. XIb. —
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Yast folgt(p. 22— 23 der lithographie von 1899). Da sendet Ahriman 
alnächtlich die dêvas auß die gute schepfung zu schädigen: ziehet auß 
in die weit und troknet zunächst die seen auß, dann laß t den weißen 
hôm vertroknen; u ô kôh savêcl, kôh hamâg bè ^  kôh vînârisnîh 
i gêhân h ast3); dann laßt die gewächse vertroknen u. s. w. Ferner siht 
wie hieher gehörig auß das wort welches MHD 40,15 im ge-
gensaz zu Ay steht, wie 39 ,i re-c-^r im gegensaz zu Troz al
diser stellen wil mir die bedeutung nicht klar werden. —  P.S. Ser ver­
lockend wäre die Zusammenstellung mit dem rätselhaften j^ r ,  welchem 
B a r th o lo m a e  jez t die bedeutung ‘nichts’ bei legt, WZKM XXV, 
259 — 60; dann hieße das verbum ‘vernichten’. Aber die formen!

TIS (48) passim. TM 327v.339b. 330. T1//S —  27,2.
m s  (48,161) 16,5. n*a °x 7a,14. d,2.; zusammen geschriben .тзп/х 7b,5.
//ns—  10,G. tfi5ns —  17,1. tiWümS —  15,4.
\s m s(4 9 ) 12c,22. f // 'w m s —26,2. T i m s (40) 3sg .ps., mit!>ix 14,7. 
IP O im s (49) 8,3. 9 a ,12.31. b ,n . 19,2. nm° 9b,18.—  ‘soghd.’ rtmi 39. TM 327; 
n s  (49) 13,4.7. 1 9 ,3 ?  20,3. 34,2. pl. jxenx 9d,9. 12a,11.22. [toron dazu, 
m s  ( >  40.49) pt. 9a,9. t .T 'J T n s n E m s  ( >  49) ‘eifer’ 9d,27.

^nD Ö lS  (50) pt. nD'äis 9b ,1 scheint doch transitiv zu sein; nicht aber 3ps.
тгэіх 14,G. b is  (50) s. °-imx u. °-inx.

J-1TS —  15,7. ’C n s rn s  (50) vgl. noch - ы ^ г  DKVII,2,3i.
t|S T )ttn s  pl. (von -©г aösah) ‘todbringend’ 9a,1. rs  (51) ‘ich’ 12b,зс.

ÎS pp. (51) 8,5. ix 9а,с. ix TM 339a.b. — 7d,is. 
f ïN S  —  TM 330; zweifelhaft. flS T o S n s  pl. (^-чг) ‘ketzer’ 9d.s.
*[DDSinS (51) ptc. ювхіпх bix 9b,28. conj. чхох-іпх 7a,5. 36,2; vgl. 31,9.

p a in s  (52) 7c,20. 37,3. f i S ’S —  31,7; vill. ew ‘oder’.
f l S ’S ( >  52 sgjy») ‘erinncrung’ 14,13.ua °x nal 2b,35. TS (52) 1 0 ,g. 12a,2G.b,3G.

pSTS (52) 2,6. f  TS ( >  52 A-и) ‘unten’ °x px (Aev) 14,7.
f-ÜS —  TM 327. JSTtf5s (53) 6 r.
tfm n ä s ‘fixsternhimmel’, als ‘westiranisch’ genant von Andreas BSB 

SOS (53) 33,2.3.4. TM 339a. nxox 10,з. nox 7a,io. d,10.19. 8 ,6.9. [1910 ,310.
*p£S (53) 2sg.ps. "xx 9c,6. conj.nx'xx 7d,is. iT j EPIOS (53) 9c,4.
tpmOS ( >  54) ‘gebet um erbarmen, Vergebung’ 6v. 
t|S13ÖDSinüS pl. (hoor-F) ‘element’ °x üb 9a,11; vgl. unten іхпво'-іпо. 
f* |n 5 4OS (ядас-F) ‘mischen’ ps. -nnox 28,1 . fS (54) ‘ich’ 10,5. 12b,26.
f  1SJS — 9a,8. b,1.14.17.2 3 . 13,6; es ist höchst warscheinlich eine praeterital-

3) vgl. ZSp v u ,2.
1ІЗБІСТІЛ И. А. II. 1012. з:
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form, welche als hilfsverb dem voran gelmden pt. eine besondere nuance 
gibt; mit dem eben so rätselhaften (54) läßts sich nicht combinieren.

(54) ‘ab wenden, ab weisen’ pt. гвмк пкіак 12b, 34 ‘die mittel, 
welche ich zurük wis’; conj. пзкзіэ -m nix паквюк 7c,ii; danach übersetze 
ich [т]вюк i'-n t  ук l ' ик M 733v,5 ‘und wendet einer von dem andern 
den zorn ab’. Im Bphl. kan ich das wort nur an einer stelle mit Sicher­
heit belegen, und zwar als intransitiv, im Srôs Yast: ân nê pa tars fräz 
ânâmêd4) [ê stôv nê bavêd] a2 bîm bê (sic) dêvân; frâz az ân bê [côn 
ân stôv nê bavêd] harvisp dêv axvarsandîhâ pa tars ânâmênd [ê] pa 
tars ô tam dovârênd Ys 57,18/56,7,9.10.
(V) ‘so ѴІГ 12b ,30.38. °« ікп (V jS) 51. *pjK (55) 1 2 b,24.

Т Ш  p p .(5 5 ) 9 a ,15.27. c , i l .  1 0 ,3 .12c ,28. 14,4. praeverb s. i v r p w t y .  
f i O  TUS (j«^r) ‘luftraum’ 10,6; oder ist na» ук zusammen zu faßen und »a 

praeverb zum folgenden vb. //n«?Für aw. vayu erwartete man eigl. w *. 
ÎYUS (55) 9b,20.
Ж К  (55) 6v. ‘Unsterblichkeit’ 7a,7.
US (56) 14 ,з;unklar. f  |s :Y j S pl. (июг=ич*іг№-“) ptc. ‘herbeigefürt’? 9d,24. 
jSÜDK (56) 14,5. "ISnCK (56) s. p m i.

* р т В К  (56)conj. lpl.DKnrèK TM 3 3 9 а. і*“ТХП0Х —  13,7. 
tU TD B S —  3 pl. ps. 9 a ,24. YHBS(56) .та a'n °sa 7a ,17; vgl. b ,i9.

JV1BS (57) °b« 7b,9. p")BK (57) °b« 7a,19. d ,n .T M  327v.
p s  (57) passim; c. comp. 9d ,i5 .12с,зз.
ISTlS (47)11,18. pl. °ікі 7a,и . d,20. 9c,9.2i.
<TS“nS  (57) 9d,i7. m s  (5 7 -V-**) 12a,2.
fSÖN’IK (57) 9b ,34. f  Л К рШ  (^Ц-*-*) ‘offenbar’ 9b,g.

f  SS ()_,)praev., s. рівз u. ка *пзк; jez t muß ich auch an1 (58) für ein praeverb 
(58) 10,5 //J IS S — 26,2. [erklären.

1S0 (59) 7d,i3. ДЛ (59) TM 327. pl. i«aa 23,3.
*p10(6O)pt.ma 9b,7.16? 12b,30.35.39. c,38. 18,2. 38лз'п nia т° 12c,зз. алэіа nia 

9b,26. — ps. 3 sg.Tia 2,5.6. 14,4. 31,6.8. —  2 sg. «іа 11 ,19. —  3 pl. лама 
7b,20. —  1 pl. ома 17,2. —  conj. nxia 9b,8.12b,35. вткіа 9d,i3. — 2sg .?  
Kia 31,6, denn ein imp. scheint hier wol nicht gestanden zu haben. —  
rra s. nix u. am. Vgl. noch 31,5.

W D  (60) 9c,6. U SrD  (60) 6 r. 37,3.
tDKlTD — 6v: ob 1 pl. conj.? 1SXSS ЧЛ ( > 5 9 )  ‘wolgerüche’ 17,2.

—  36 —

4) aw. frânâmaitê und fr â .. .namantê.
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*[ЛЛ1Л (60) ptc. іл э із  9b,2 7. 25,2. conj. sg. tndSu 8,9. ]ив5іэ 34,3. pl. икв5п 
рЛ (61) °з in ззз 8,5. [12b,19.

ІЛЙГЛЛ (küöjii) pâz. bunyast) ‘grund, fundament’ 30. в»° 9а,іэ: somit hat die 
tradition widerum recht behalten, wenn sie das wort vom np. b ü j 1 
unterscheidet. Da die etymologie unklar ist, wil ich nicht entscheiden, 
ob etwa bunist zu lesen wäre, — als sup. ‘das allerunterste’.

ЛО’ПІЛ (61) ‘höchst’ 9d,33. ЗГЛ (61) //p °n 14,14. pl. ;nj° 12a,4.10,2? 
")Л?Л (61) 35,2. тр° 14,2. pl. і«зр° 12a,15.
’Л (61) 8,з. 13,з. pl. 1NK3 7b,12. d,5 .12 a ,17. ТЛ (61) 31,5. pa 14,4.
рТЛ (62) °a px 12b,44. |КЙЛ— TM 327v: zweifelhaft.

*[ЛОЛ (62) pt. лоа 9a ,27. b, 14. 12b,5i. t3D2 9a,14.22.
ТТІПЛ (62) 28,2. 0П1Л (62) 12c,42. 22,2.

*р'й1Л (62) ‘klagen, vgl. AYN 64,2 ^  42,2 h j j  > h i o ^  griyênd u bar-
mênd; Y Z 107 (Geiger 80 n. 71) ■*>$ ^ (v a r . Jr- ĵ) ‘klagen um den
Zarir’; danach ist тэта M 4b,17 ps. 3 sg.: ‘und über das glühende. . . . 
feuer jammert laut d ie .. . .  sele’. у|ЛОЕ?Л —  31,5.

pPU (63) 34,2.
{ЛОИ (63) imp. i3 9b,33 (c. in personae). c,7.25 (с. тах rei). b x u  9 c,22 ‘sage 

mir’, ps. Sg. T13 12b,27.28. pl. ЗЗ'ІЗ 12c,21. 29. ptc. 1NJN12 9c,9.
ТПЗ (63) 9b,24. f  //ЛЛППЛ (63 causs.?) —  12b,i7.
p t’J (6 4 )9 a ,13.26. b, 13.15. 37,4? °з tin ;b 7b,4. 's in  °з 9a,23. pl. ]хз° 9a.зз. 

tiT3 (ap. gaêpâ) ‘besiz, habe’ іл вхіь  i °з 9c, 12.
7fN"0 ( r ty  ‘schwer’ 13,8; doppelt 23,4. fyjfco:) id. 17,2.

VU (64) 10,2. 12 b,27.40. d,8. °з en 5 9a,4. 12c,19 . °з »mä 12Ь,зі. зіз'т °з 7d,8. 
* |T VU ( > 64)pf. пз’п тпз 9d,io.ps.a3«i3 ib. ІИЯО'ПЭ —  2S.2.

ST (64)]ntnï in nt 7b,4. ”э in nt 9 c,16. " p  in nt 19 .
|Л * П ?  —  34,4; vgl. 3nt (121)? fT S T  (1«») ‘gesez’ TM 330.
fUN-VN! —  nd3 'у °t 12c,40 hat wol mit aJ i  nichts zu tun. 
tfKÖD'in TM 330 =  )NnD'TNT (65) weist auf eine ser schwache articulierung 

der spirans zwischen vocalen hin; vgl. тх’тп».
*pK2K7 und (65]>78)pt. tnsnt 9a,19. 12b,1 5 ? лв'эхт 12b,25.30. c,26.

imp. int TM 330. t3nt 1 1 ,14.22 (oder ps.). 
рЛ'ЛКЛ (65) 9b,18 . *|ЛЕ7К1 (65) pt. лп.хт 12b,33 .37. ps. sg. ttnt 8 ,7 .

fTTT Otf) ‘rauch’ 14,6. УТП (66) 18,3. 41,i. 
t[T’VT (ikci ) Y . »«ei* =  hspjjço»̂) ‘laufen’ ps. тгл 9c,34 von den tränen, 
f  7УЛП— 7c,20 epithet des Ahriman. [кгл pl. (66) 1 l,is .

tODn(66) TM 330. |ТП (V =  ŷ w) ‘fern’ 31,8. тзхаіэ °t 7c,1 2 .

—  37 —
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(66) 15,4.
t /ПФП — 23,з: wegen "рвт (G6) wage ich nicht es zuimsm* zu ergänzen.

( V  d u s  vgl. w w w )  sup. ‘erwünschtest, geliebtest’ 34,2 bd° ' 9c,28. 
pau m  (07) 8,4. 35,2. TM 330. pl. prü»n 7c,13.
p m  (67) 9 d,18.11,22. f  ?[\ПГП (о̂ -чхэ) ‘vorhof’ 10,з; wenn richtig ergänzt.

pl. (oJ^) ‘äuge’ 9c,34. pTTH (07) 2,8.
рГН (67) imp. pi TM 330. conj. 2 sg. nwn 6v.
VI (67) 9a,25. pl. 9a,1.6.13,4. 14,11. (67) 7c,19.
pT (67) 9d,i7. -irnïr °t 7c,3. °' °т зкоп d,i8.

(‘soghd.’ form eines westiran. пхте-і*) Uig. I 9,8. II. 77,16 ,
auch buddhistisch. Im chinesischen Turkestan ist J j .Lo s. v. a. und 
manches j [ >  ist einem solchen zu geeignet; icli habe das wTort öfters 
in den kasgharischen heiligenlegenden an getroffen. 

trPJTBl —  9d,26: oder ist °ät zu lesen? Т1П (68) TM 337a.
ю5ѵп (69) 9a,25. pl. ] * v °  9a,7. 12a,is; vgl. 14,9.
l i m  (69) 9a,29. b,4. p l.рп° С,26. л 5п(69) 11,7? 12.
JEH (69) vgl. M eillet, Mém. Soc. lingu. XVII, 111.

Ï (69) 7a,il. c,6.s. d ,il.12 .15.16 .20. 10,з. 11,9.1 3 .1 5 .18 .20.13,5. 26,3.—  i 9a,30. 
b,7.26. C,12. d, 10.14.21. 35,2. ЖІ (71)11,18.20. 12c,42. 31,5?

t?Nl (aw. v a z a )  ‘zug, leitung’ 7a,3 . ttfDNl (71) imir °i TM 339 b.
(71) conj. пзкзкі 7c,и. pass, пз'тм 9d,4.
(vgl. ‘Überwindung’ 9c,25.

[ V v a c )  —  ‘reden’ ptc. //з-і° 10,4. ps. nrsw 31,9?
ІЛЕПО’-П — 12b,36. n w a n i  (72) 12b,3S.

Т Т П  (72) ps. 12e,s.
j m  (72) oder °T1 TM 326. ПП (72) 9c,6. 13,10? cf. 12a,c.

І'КГГЛІУ’П adv. (> 7 2 )  sup. ‘förderlichst, eitrigst’? 9b,22.
Л2\ПП (72) 41,1.2. ІПіМЛ’т  ( > 7 3 )  —  7d,i3.
ЛЕРП1 (73) 9b ,29. 13,3. °1 I»n зкпз.х 6v; vgl. 13,5? 
füm (72) ]»n °i 7d,H . pl. ікаюп і«з° 7a,4; vgl. 13,7. 

tTJNSN’l —  conj. 3 pl. °i pm 9d,i9 «werden den mund auf tun»; etymologie? 
*рРПКѵ) (73) pt. ri° 12b ,26; vgl. /'ns'i 27.
*psn:Pl (74) so ist jezt der inf. an zu setzen, ptc. вкивч> *ппз'і 8 ,7 .

s. vill. ‘schuld, Verpflichtung’, wenu ich die stellen 12b,39. лшп °i 
33.37 recht deute, doch die herleitung des wertes bleibt mir dunkel. 

\ЧѴП (> 7 2 ) — ist jeden fais keine verbalform; in °i рез 9a,23 und '«mi °з 
M4b,i7 könte das wort adj. sein, aber S9c,is ists gewis substantivisch.
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ïfNTNITI pi. —  9(1,25; ptc. p t.?  DK) 6v. °t i 15,5.
f l N : ,NDvl — 1 2 a ,12: 3 s g. pt. causs. unbekanter bedeutung. 

f]D'1(75) 7 c ,16. pl. 7 c ,13. 8,6. 1 2 c ,36.13,7. 2 3 ,з; defect 12a,3.23. c,2o; vgl. n n . 
(75) TM 3 4 2 ?  ІЛЛВТ —  p tc .‘verwirrt’ 9a ,18. s 1 0 ,7 .1 2 c ,2 1 .

ïEPI ( ^ j ) ‘mer’ 7d,i9. ук °i 12c,27.33. ‘Zerstörung’ 2 7 , 1 .
'fTJOEH —  6v scheint 3 sg. ps. zu sein, wegen des ptc. амввп (78).

(75) — 9b,13. d,3i.
ГГНѴЛ1 (76) 12c,23. *[ЛОЛ1 (75 J;?*») pt. лозі 9d,8.
□T (76) adj. 1 2 b,39 1NJD1 (76) °i in 35,3.

||Т»5Л (77) ptc. л °  7b,17. pl. |хл° 9 c ,іо.
'"[ЛО’ІП (77) pt. ю'ло’зп 9c,29. ptc. ps. пикпчп c,7.
^ЛО'ГП (77)pt.«m n°9b ,i7 . |[2ТГП (w^O ‘glaube’ 7a, 10. — 32,6.

TIN? (78 vgl. V-5 YZ). 41,4.5. 
tnâ'YINÎ id. 41,4. рЛ? (78) 33,3.

Tl? (78) °» “iB 14,14. Tl? (78) am  ï ct 7d,io.
7  Tl? (),$) ‘lüge’ tu °t акак °t ms 12b,28 ‘und sagt mir lüge auf lüge’. 

[NUÖ*TI? pl. ( > 7 9 )  7b,14.
7 ЛП? ( ^  DK VII, 1,9) ‘sproß, nachkomme’ Uig. 11,95.
■fin? (̂ -ЧУ-5) ‘gift’ °t nsn 13,5.
* |ЛО,Ѵ? (79) ps. 3 sg . Ti't 11,21. conj. nasri 12b ,16.

1ГР? (> 7 9 .8 0 )  i«tk1 3T °t 9d,29. p? (79) ‘wache’ 9a,11. 
p? (7 9 )‘waffe’8,1; eher als ‘wache’. [NUT (79) 9a,22. 14,3.4.

( j j ) > j )  ‘ein gekerkert’ 9a ,2 1 . л и т  (79) 7a, 19 . d,9. pl. 9d,20.
“D U ’’?(79 ZSp. 8,5)TM 339b . t^'nUU'1? ‘lebendmachung’ 9a ,ü.
T>? (79) 9b ,14 ? pl. 9c,2 1 .
[Nö? (79) 7d,2 . 9c,3 .12b ,33. 34,4. °t i«n 9c,s. d,22; ‘zu jener ze it’ с ,з і. 0t un ^ ià

d,2. i«üt ns 19,3.
Ли? (79) °t ist 30. tti 9b,2. [NW (80) 1 3 ,10.

|[?W  etwa ‘goldwert, geld’ 9c ,12 ; oder ists adj.?

[NTN? (80) 24,2. adj. 9d,29. °i ж b,27. °t ж nt 7b,5. °t пж лвгж-iö ж 7a, 14 . 
*f'Ti?(vgl. ter) Trennung, Unterscheidung’ 12b,3 2 .4 1 .43, alle mal mit ртэ. 
уІЛІ? (W )‘verschiden’ 9c,so. 12c,1 7 . jw? (> 7 9 )  32,2.

ЛВ'Т? (81) 3 1 ,s. Ц^ЛІО? pl. e ineklasse gütlicher wesen 7b ,1 1 .
у, іла? (soghd.’) —  39.

°П (81) sg. 1 Din 10,5. 12b ,29 (kan ich nicht construieren). dt 12b,36.c,34 
(vill. pl.). pl. 3 TT 2,2 .5 .8,3. 9c, 11  (c.ptc.ps.). d,io.\ 1 ,12 .20. 12a,7.c ,i7.

Извѣстіи И. Л. H. 1012.
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14 ,5.8. 19,i. 27,2 bis (an den cursiv gediukten stellen als auxiliar beim 
ptc. pt.). °n m  n'° 12c,33.

-j-Nn fragepartikel (ser beliebt in den jüdisch-persischen texten als кп*п) 9c,is.
"iNDlsn (81) vgl. M e il le t,  Mém. Soc. lingu. XIV,479.
fKn (82) adj. 2 ,7 . 9b,29.c,8.30. d,2.22. 11,13. 12Ь,ЗЗ.С,2б.28.38.51. 14,4.9.11.12. 

30. °n 2,7. 13,6. na« \m 1 2 b ,51. 1П (82) 3 3 .3 5 ,3 .
f  ThöNin ‘der gute Vergebung erlangt hat’ 9c,24; vill. gegensaz zu лвпопі. Vgl. 

лвпяе« (54).
ffN^tDDin . >w»>*r) ‘beständig, zuverläßig, sicher, treufest’ 7c,8. Im

Phi. Gl. 74,4 (ed. Haug 9,9) erklärt es das ideogramm damit ist 
‘firmus; commissarius’ (Brockelmann) =  пош/^шЬ ‘aufseher, Ver­

walter’ udgl. (Hübschm. p. 216 § 492) und zwar in lezterer concreter 
bedeutung gemeint, und daher trift H ü b sch m an n ’s bemerkung «stimmt 
in der bedeutung nicht zu» eben so wenig das richtige, wie H a u g ’s 
deutung p. 214, «an artizan» etc.

{КѴПП (83) pl. ]«a° 7a,12. ІК'П (83) pl. yn° 7b ,14.
І'іТНК'П (-e^yv) ‘hilfe’ 9a,3 . DT! (83) na'n °n 7b,19. nn °n 7a,17.

( ^ )  ‘character’ im comp, n'n вс«пэ« 9c,26; unsicher.
ТМГП (84) 33,2.
[ЛЕГП(84)ітр. tvn іквсюо Ch. St. 155.191.205.270 (§ V II— X). 260 (XII). 

292 (XIV). 338 (XVI). B l 5,12 (VI). 21,9. 23,7 (XII. XIII). 
A*M*B.16,5. 17,21. 18,28. 19,36. 20,47 (VII— XI). «п'п TM 327. St. 
31.63.78. 94. 124 (II— VI). 271 (XIII). 307 (XV). R IO .
25.31.40.54 (II— VI). 86 .94 .102 .114  (V III— XI). 126.136.143.159 
(XIII — XVI). ^JUtt^àà*ÿB.20 h. * >***11.69 (VII). 222 (XII). n«tvn 
B.12,2 (і ).25 ,іо (XV). Schwerlich gehört hieher ««rin// S23,4.

(84) p  °n 7d,i7 ‘die gemeine’. |//ЛОП —  11a,46.
ЛВНГТІЙП (84) ‘glaubensgenoßenschaft’, vgl. N ö ldeke  bei C u m o n t, Re­

cherches sur le manichéisme. I p. 35n.2. 
f  [ND'ian pl. (vgl. DKIX,24,9) ‘dorfgenoße’ 12b,31. ѴЙП (84) 9c, 17.

D^ûn (84) prp.? 9c,32. DSjn (85) pl. i«o° 12c,28.
t p j j n  — 12c,35: die lesung ist sicher, aber die bedeutung ganz unklar.

Л2П (85) 10,6. pl. i«n° 5. f  “ІКЛСП (fo^ey =  ‘sibenzig’ 14,7.
Л 1П  (85) 4 1 ,2.
ТІП (85) adj. 9a,25. 11,і8 .п  nn 41,5. nnn 9b,7. )«»'x nn d,8. pl. pnn 33 ,1.3-5.
Рр'УіП (86) na« °n 8,6. wbd'i nn 9b,19. 

tffcWD'nn pt. 8,1 ist vill. in °n nn zu trennen; ich habe gewagt es als unerklär­
bare nebenform zu zu übersetzen, wegen des parallelen i«ann««.
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TP (86) 31,5. °’ ns 12c,16.
“1ПТТ(87) 7a, 18 . C,3.d,i8. TM 339b. 4 P (87) par т °’ 13,9. pl. 7b,18.13,іо.

(87) 7b,20. TM 327. y  (87) 12b,29. т  c,i8.
(> 8 7 )  TM 339a. *[Л£Р (87) imp. rt«  9d,2i.

iO  (87) 9c,4.33 10,5. 12a,8. c,2G. кр 10,8. os 12b ,35 ‘als mir’.
(88) pt. вочзкр 13,6. “1ND (88) psens °s 31,7. пкр 32,3.

(88) 8,8. 9a,18. b,9 .10 ,5 .11 ,22 .12c,21. 2 8 ,1. 31,5.9. 3 4 ,3 bis. віэ TM 330. 
H«»« 9c,23. ]«oip 7a,20. 34,4.

PjlD (89) pl. ptsip 14,7. f T J  ( ^ )  ‘blind’ np ms °э 9a,16.
f  ())«X5)̂  =  ]sfiroîO "U’n ьзвпэ 8,3. ["3 14,5. ікю'р 12c,34?

'3 (8 9 ) 8,4. 9 d,3.9.11.10,3. 12b ,41 ? 50. c,17.29.33.14,13. 31,3. 34,4. 36 ,3. 41,5.
(89) °s ix tn  9c, 16 =  20, wo "p- fpD (1̂ ) ‘rache’ °э во'екр 13,6.

f lS IJ O  (vgl. V{) ‘rachsüchtig’ 9a,зо. зп тр  (89) 7 d ,n . ікзтѵр °р 7d,i2.
’ѴйТЗ (89 -^еи) 7с,15. -JMTPp (89) s.o.
ІК Л Т р (90) 9b,24. pl. i«n°3 7b ,11.
pTO (90) inf. 31,7. pt.nn'a 9a,7. b,4. 12b,32.44. 3 4 ,1. ivp 9a,2.17.28. b.9.12.

12a,20. b,43.44. »nn'p 9a,21. ps. ттз  17 ,l. 3 4 ,1. conj. nawia 7c,12.
EPp (90) 12c,26.28.38.40. pl. 9d,is. 12c,27; auch 36 ist wol ікю'р gemeint.

І (türkest. ) ‘groß’ 6v. 35 ,i.

*pJ3  (iŷ  =  >w&«y) ‘reißen, graben’ pt. n:s 8,5.
;p::> (90) und [ЕЛІІРЗЭ (90) TM 327: beide geschriben k(a)ni, waß auf ser 

schwache articulation des auß lautenden у weist; vgl. jkbd'-ііп. 
t p o p  — 13,8: v i l l e ic h t^ f  mit p. f l p  (Ц d. i. karr) ‘taub’ 9a,17.

ТЗЛОКіЗ ‘besiztum’ 9c,13.
ttûËPJKIBDN’D (vgl. meist °дал-“ funuuimjuA Hübschm. § 283) ‘be-

kentnis’ ChB 2 5 ,11, aber ChR 160, d. i. в'зківокіп. Daß so
und nicht anders gelesen werden muß, kan sich ein jeder auß dem der 
editio princeps bei gelegten facsimile überzeugen. Ich konte es seiner 
zeit also nur als ‘soghdischen’ plural eines abstracti von (wel­
ches irtümlich als pl. auf gefaßt den sg. —  schon in Asadis
wörterbuche — hervor gerufen hat) erklären, denn für die endung ns-- 
(für defectivc geschobenes ns gibts bißher nur zwei beispile) ließ sich 
in uigurischer schrift erwarten. Daher steht auch in der Über­
setzung «die Chuastuanit». — Ich disponiere eben nicht über unpubli-

T T JK tP n (8 6 )  1 0 ,G.

Швістія II. A. II. 1012.
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eierte quellen, mit deren hilfe sich sinreiche combinationen post festum 
bestätigen laßen.

■>\П2\Чі5 (91) etwa‘Verträglichkeit, Sanftmut, ergebenheit’ (von Ім-ь-astîh?) 
9b,22. c,19. 'n °d ,i3. (91) 9a,14.

T)5 (91) 8,8.9. 9a,9. 11,15. 12c,ig.49. adv. 7d,9. 8,7.
pKT)5 (91) 9d, si. TM 349a, beide male als titel des Mâuî.

(91) 9a,12. b ,i2.i9. Die etymologie beider Wörter hat M c il le t’s 
scharfsin endlich ins klare gebracht: Mém. Soc. lingu. XVII, 109 ff.

‘eigen’ 12a,19. b ,3i .32. c ,u . 30. Das ist die lautgesezlich geforderte 
durchgangsform xvêwaè vom ap. uvaipasiya zu внэ -«о-т xvês.

(92) 7a,19. 9a,4.20. 12c,19. 24,2. [no'mis 9d,24.

t*p313 (vgl- o J ^  ‘geprisen’) ‘besingen, preisen’? ptc. n-n 10,5. pass.
TD (92) so ist wol 8,8 zu lesen für пкв ns mä. З’ТПЗ (92) 12f,8.
TC?5ïD(62) 36,3. CTD (92) 12b,23.
TD (93) 12b,so. OtL’D (93) ’/p pta т  °э 14,14.

fpûCJD 0 ^ JJ“) ‘zornig’ 9c,15. d,5. pl. isi° 12a,iG.
* p i ä ( > 9 3 )  ‘lachen’ ps. nras 9d,n ; vill. verschriben? 

t*fDD3 (^Ь**і) ‘verwunden’ pt. воь 8,4.
f i tû ü n b  und ЗЮЗіШС namen zweier götterChSt 225; '—^оудм*»

івпиЯв і«в»пп В19,38. ^ - [ кізпкпв іквюпп R 104  
(wobei ѵ so wol s als s bezeichnen kau). Mir lag seiner zeit nur die 
lezte Schreibung vor, und ich identificiertc beide wesen mit dem 
‘Appelant und Répondant’ bei Theodoros bar Chônî (Pognon Inscr. 
mand. p. 188, im syrischen texte in  128,i4.i5.ic und nslik. 128,1 5 .1 7 ; 
vgl. in der Realencykl. X II2, 207,35.37 ‘der Anrufeude und der A nt­
wortende’). Da es nun im Persischen kein sufix >xn- gibt, das nomina 
agentis bildete, da ferner das wort іклвпь schon in M 473c ,9 belegt 
war, und da endlich /——и und /-* in der uigurischen schrift leicht 
verwechselt werden können, so schlug ich meinem herrn collegcn vor 
isBDnn und іквпкіів zu lesen. Und noch heute bin ich der ansicht, daß 
diß die richtigen namen sein müßen, sonst hätten wir im Syrischen 
nicht das ptc. act.; auch wären die termini «der an gerufene» und «der 
dem geantwortet worden», — weun sich padvaxtag nur so übersetzen 
ließe, waß ich bezweifeln muß, — mer als ungeschikt. Die lesart aber 
in St. könte auf falscher transcription auß uigurischer schrift beruhen, 
denn das к in B v— мшудх* ist eben so verdächtig, wie beide « in R. 
So vil zum ‘Verständnis’, s. BSB 1908 p. 1213.
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CD- ( 9 3 ) s. ntniOiX • nmrrxi • опхзз • msNôi — окіз — dd • ds • D'y • dis * duk — »'ü's mit 
doppelter enclitica.

N0 (94) 15,5. TM 330. iKO (94) ‘m utter’ 13,7.
ЛМ0 (94) 8,9.

f[KÛ- (94) s. ікоппмаір. ЙХЙ —  31,2. 37,3.
(94)ps. пз'зко 10,4: ptc. зкзкіз 9c,il. *>ЛК0 (94) TM 339a, vgl. 9d,30.

tfsnD 'JSO  ‘wonort’ pl. .тзвпзк 'y po° 7a,g; dabei muß ich die andere bedeutung 
(94) für M 47d,c doch wol noch aufrecht erhalten, 

f p jö  — eine waffe 7c,8. f*pö(ns?f) ‘kommen’ pt. ne 9d,i.
"ІЛЮ (95) "л»кіэ 'у °d 9b,21. f  *|Л01Я (->f^ DK IX,4,o) ‘jam m ern’ ps. пз"іе 8,5. 

f * p 'm o  (vgl. ‘vergeben, erbarmen erweisen’ pt. 3 sg. т т в  9d,T.
pass, nvrnie 9c,20. pl. *із'п° c,14.22. d,G. [ändern.

Ю1Й £sogdh.’ (^ f) ‘maus’ 38; der tphl. pl. pwie 12c,36 ist wol in prarp zu
|ГО (95) 12d,6. |[КЛЛО,П0 pl. (vgl. **-»{) ‘oberer’ 12c,39.

f i n o  (aw. mqpra ^ K )  ‘wort’ рвк °» ГУ 7d,io.
ІЛОО’ППВ (95) ‘element’ (als gotheit, vgl. Handschriften-Reste p. 99: 

<Lu*il im Fihrist, vgl. беш тацрі Ch. § 3 .8 .11 .15 .16 . гСхвэхы 
р£зсіл г<ГсгАr t  ‘les cinq dieux lumineux’ Pognon 1. с. 1 27,28 =  186ff.) pl. 
рп° 7Ь,13. d,G. fî«T O  —  9r,ü. ПЧГКЛПГЯ (95) 12c,5i.

t ЛРЯ («pj* oder ^«?) —  41,2. fû(9G) 9b,зз. 37,4. пквоюеѵ. s. ;лвгп.
т гзп и о  (9G)12b,42? TM 327r.v . Л В  (96) 9b ,25. 18,4.
□ПѴПВ(96)р1.р«в0 9a,34.14,14. ЛКГНЭДЭ 6r.'-M ^fÿB SB . 1909, p .1204.

(97) ‘sich freuen’ рБ.лзпкз 9d,4.9. DSJ (97) 12c,35. 25,2.41,3.
?|КЛ (97? en ‘nabel, herkunft, geschleckt, sproß’ 9a,20. "лвчхіэ 'y х̂з c,is.

d,i2. pl. 1SS.X3 d,i6.
fDVJSJJ —  6 v. sehe ich als sbst. mit dem encl.au, parallel zu namàôum und 

-um vindisti; mit dem nask £içe>»p(WPT. IV ,35n) liats nichts zu schaffen. 
*|ЛОиз (98) ‘hören’, so ist der inf. an zu setzen wegen des ptc. pt. звтзз 

35,2. irap. твпзз Gv.ptc. ps. рХЕЛЛ (> 9 7 )C h S t. 1 7 6 .4— ^?a#*R 79  =  
B l 7,15. ^ > ifA 4 * R 1 6 0 ; vgl. п^эквпззТМ 332. 
sen BSB. 1910 p. 3 0 ln , wichtig für den vocal der ersten silbe. 

firD Q H J (n unsicher) — 3 pl. ps. 9d,i3. *|Л5к*)Л (98) ps. пзчкіз 31,9.
ТіЗіЛ (98) kan nicht, wie A n d re a s  wil, auß naxuöär entstanden sein 

( B artlio lo m ae , Zum AJW  48 läßt das wort unerklärt) und ist eher 
in р з -t-vi zu zerlegen. Bedeutet es wirklich ‘fürst’ udgl., so hätten wir 
hier i» ‘man’ und diser erklärung könte das arab. j  1 ^ ,  pl. 5 j^U J 
‘grand personnage’ zur stütze dienen, das alle anzeichen eines

Швѣетіл H. А. II. 1012.
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auf weist. Seine andre bedeutung ‘fier, orgueilleux’ wäre dann eine 
volksetymologisclie anlenung au ‘schnarchen, schnaufen’, vgl. bei 
D ozy J lc  ‘hochnäsig’; doch habe ich das wort nur bei K a z i-
m irsk y  gefunden und kenne seine geschichte nicht. Siht man aber 
den leider defecten tex tM 473  an und findet dort widerholt m r n s  und 

ms rno i'cnms, so möchte man in mi eher^i ‘einsicht’ suchen, nôxvêr 
wäre also ‘wer mit urvernunft(âsnô xratus) begabt ist’. Und wie stehts 

endlich mit ‘arab.’ j i j s *  s. v. a. U b L> ^Jlc wie nach
Y u lle rs  das glossar zu Vassaf lert? Hier mästen uns die arabisteu 
zu hilfe kommen.

JU (98) 1 0 ,7 .  рз (98) 9c,17. d,3.n. pau 12b,5i. T3 (98) 9d,22.
(98) ю °a 9d,i. *рКПЗ (98) ps. mmi 21,3.

*|ЛВ1ПЗ (99) conj. msnoim 7c,5. ptc. ps. pl. isisataim 7b,16.
|ТВППЗ —  pt. 9a ,13. ІЛОППЗ —  pt. 12b,41. dd° c ,43; ob zum vorigen?

•>3(99) passim, и  12c,37. r'a 9b,із. V3 (99) 7c,9.9b,i9. c,27. pl. 7b,15.
|а 5 л ѵ з  (vgl. ‘glükselig’ 9b,15. (99) pl. ]ка° 7a, 12. p° d,20.

3P3 (100) 7c,9. 8,2. fn iM K Ü 'tP J  (sic) — 12b,46; ganz dunkel.
*|ЛВ8ТЗ (101) ptc. лв° 12a,5. 14,8. ЗІТЗ (101) 7d,i6.

[NUP3 (101) 9d,32. pl. i«a° 9c,8. d,23. pN03 (101) 6r. dis0 6v.
■f[4Dö3(101)— 1 5 ,7 ; ob richtig ergänzt? *pl03 (> 1 0 1 )  pt. mim sa 9b,7.

|D33 —  9a,5 parallel zu Dm; aber die lesung?
frtKDJ (^ i )  ‘leichenteil, unreines’ 2,3. 9a,8.15.21.27. b,io. 11,15. sd3 12d,4o; 

wol auch noch 13,10. 15,5. t?msD3 9b,25.
(102) pt.? mxa na« 27,1. *|ЛВ,2£3 (Ю 2) pt. nD’sa 12c,45.

JPKD (102) 14,12. ISO (102) pl. ;snsD 9c,32.
"ISISD (102) pl. isi° 12a,21. c,39. f p ’ûiKD (‘soghd.’) —  Gv.

ІЛКІЗЮ ‘kummervol’ 9d,i2. jöD 'D (vgl.?*k>?)‘schwach’?imsn °D 8,7.
I p ’TD (vgl. V>*)'‘sat werden’? pt. mus t t d  13,6. fp iP D — 41,3.

[D (103) voc. s3d TM 339a; worauf die Übersetzung ‘wandle’ beruht, weiß 
ich nicht, pl. ;s3D 12a,13. “ID (103) 31 ,10.

p 1 6 W  (104) inf. 10,4. ps. t i ° 3 . - p ' i n f ] ;  —  ps. 3 pl. °y ims 14,6.
t / / u W —  15,2; warscheinlich verbum.

'У (104) passim, TM 339b; beachtenswerte construction 9a,3. «j? 9c,21. wy
d,23. n’j> C,3. D’y 1 2 b ,34. C,35. 1 5 ,2 .

y*y (105)2,4 bis. 7a,2. b ,i8. 8,2. 9a,5.12. Ь,і5.зо. c,26. d,20.29.32.10,4.1 la ,22. 
12b,26. c,50. 18,2. 34,3. 36,2. v y  (105) 2,2.

ü'J? (106) 4SI °y 8,2.5. 9c,14. pl. r»'y 9d ,u . isD'D'y 10,8. \v° 11,22; vgl. 12a,27.
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р у (1 0 6 )2 ,з7 а ,і8 . c,s.d,io. 9а,8. b,9. с,і5. d ,i7 .11,21. 12с,29. 1 4 ,із .г  П>6ѵ. 
f  р ЗГ У  —  ? 10,8. *pSÜD,|̂ (1 0 6 )p s . ігіз° 34,4? couj. пз№ 7с,4. ок°-ппі'і 8,7.

fm D D ÿ  (> Ю 6 )  —  35,з; ob pt.?  fT'DDJ? ( >  106) —  8,io; ob vb.? 

"iDODi? (106 -̂чуа*) —  Ich glaube jezt hinter das geheimnis dises Wortes 
gekommen zu sein, und zwar dank der stelle im YZ (§ 23 .24  bei 
G e ig e r , § 41 .42  in den beiden außgaben von J a m a s p ji ,  Pahl. Texts 
(1897) p. о und M odi (1899) p. 17), wo der weise minister Jâmâsp 
dem könige Vistäsp den schlimmen verlauf des kampfes mit Arjäsp nicht 
eher vorher sagen wil, als biß er im Sicherheit geschworen habe: Jeutne 
zanom и ne ôzanom и née pa spaxr dârom, täte gôvêô Jeu ce bavêô andar 
ân rahn i Viètâspân. 42  pas gôvcü Vistâsp sâJi Jeu: pa farr i OJirmizd 
и dên i mâzdêsnân и jân  i Zarîr brâôar sôgand xvarom, Jeat ne zanom 
и ne ôzanom и nêc pa spaxr dârom. Und der könig spricht: ‘bei der 
herlichkeit Ormuzds und der lere der Mazdägläubigen und der sele 
(meines) bruders Z arîr schwöre ich, daß ich dich weder schlagen noch 
töten, noch auch irgend te u sc h e n  w il’ (d. h. durch spätere falsche 
außlegung des feierlichen schwures). Die bedeutung ‘te u sc h u n g , Vor­
s p ie g e lu n g ’ passt durchauß auch für den text М2: pas dusmênûn 
ospaxr vîrâst srûô nô nuvâg lô vas ‘dann richteten die feinde eine tc u -  
s c h u n g  auß, mancherlei gesang und musik’. Und weiter wird sie be­
stätigt durch das np. s. v. a. j .j ü  лГ
gloss. Desâtîr. H ier möchte ich noch zwei andre Wörter heran ziehen: 
0JL~ s. v. a. ijlmä, waß Vu I le r s  mit ‘cos, wezstein’ wider gibt, wärend 
es wol gleich ‘ a jL iJ  ist, und Lezteres wort erscheint 
in den ferhengen schon seit Asadi als nur Ferh. Rasîdî hat das
richtige alle aber haben sie nicht beachtet, daß das ^  nicht zum
worte gehört, und im die bedeutung udgl. bei gelegt, die augen­
scheinlich erschloßen ist, wie so oft. Als beleg wird folgender vers des 
ojlCc an gefürt:

‘für die Schönheit auß Samarkand richte "eine g a u k e le i  auß, laß 
einen schönen musikanten kommen mit zuckersüßem spile’. Aber 
auch schon in den Gâthâs können wir das wort finden. Es heißt 
Y~s 30 ,10: wenn dein reich, 0 weiser, her gestehet worden, ‘dann ja  
wird heran kommen (vgl. t u  лш) die Zerstörung des t ru g g e w e b c s  
der Druj (oder lüge)’: adâ zî avâ drujô bavaitî sJeondö spayabraluja. 
In der phl. Übersetzung steht hier das verderbte -чуер für і-чуа*. Die
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Vorstellung aber vom ‘gedeihen, glük’ der Druj, welche die neuesten 
erklärer iu spayabra suchen, dürfte man in den zoroastrischen hymnen 
doch nimmer finden wollen. Darum kan ich mich auch mit B a r th o lo -  
m ae’s etwaß künstlicher ableitung des Wortes nicht zufriden geben, 
und denke lieber, weuns sein muß, an V sp ä  ‘hin werfen’, also eigl. 
hinstreuung als lokspeise für vögel udgl., dann falstrick, teuschung. 
Lautlich laßen sich die formen ser gut vereinigen: aya >  â kennen 
wir auß eben so £ / '>  7ir, das sich zu xr  verhärtet (vgl.

von V  j an); und auch der Wechsel von hr >  rx  im Np. bietet 
nichts auffälliges, vgl. oj^ ^ .

‘schild’ 7c,7.
ININEDy (106) ptc. 35,1. hk° 9d,34. pl. рж° 7b,13. ржлву d,c.
|ЕПКЛОУ (107) 6r. pn° 7d,u. 9d,is. [tö'NtüDy (107) TM 327v.

*р1ЛОУ (107) ptc. n° 7b ,18 (wol schwerlich 9s7«f«0).ps. тклву 34 ,l.
n b n o y  (107) 31,7.

( >  108) ptc. о'п n° i«»'p 12c,34 ‘von welchen wir erkant sind’; 
Vgl. 12b,14.25.

‘machthaber’ э 9c,ic. *p8B  (108) c o n j .  w a s  7c,5. 
t^IV îN B  — 8,8 scheint ein wort zu sein, vill. ‘tag für tag’. 
fim jE P ’JND (von *ma»j? -+-nss) ‘befridigung’ 9c,23; vgl. 15,2. 
f T im jü ’lSQ —  ptc. ‘befridigt’ 9d,28. DIJI’ND (108) 16,5.

“JKB (108) 7a,20. pl. 7a,и . (> 1 0 8 )  ‘behütung’ 7d,i6.
"ID (109) passim, TM 339b. »ns 11,17. 34,4. ns 12b,42. rB 17,1.
jkSID (109) 31,9. ѴРЛЭ (109) — ішр. 6v.

Іл л іатто  S. о. р .42. //ПН0 (109) 34,5.
fTIkNPHD (sic?) — conj. 7c,10. |іф 5 Н 0  — 34,2.

p*TD (HO) adj. ‘fleischlich’ 9b,10. 12с,зі. adj. das selbe 11 ,10.11.
*[Л0ч"И0 (ПО) pt. лэ° 9b,23. conj. пэк*і° 7d,o. ptc. ps. pl. ікзкппв 7d,8.

3N1D (1 1 1 )3 1 ,7 mit { j s / .  "1ГТ10 (111)vgl. і-іено’* ZY 46 (27  Geiger).
□10 (111) 9c,1.28. "110 (111) 18,1 mit CjbJ*.

* p'DHB ( 111 ) pt. т° 9c,30. *рКГР"]ПВ (111) conj лака0 7c,6. ptc. ]»m° b,l5. 
|рРР")ПВ (ivcü̂ -чуеі) ‘bewaruug’ 9d,i4. T 0  (112) 12b,29.

JNTD (112) 9b,9 mit ( j* J .  ")TB (112) 12c,51.
M T D (112) 12c,50. 2PD (112)one izäfet7b,20.
»30 (112) 9a,10. ras TM 327, beide c. pl.

|NDD ( >  113, ap. pasava) vhvb 9a ,10; vgl. рков M 437,7.
*|Л5К0В (113) p t.n rn  os°2,5. |"ІЖ 10 (sic?) —  37 ,3.
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ІЕ 'Т П В  (sic?) — pt. c. encl. 12c,37. *pTDB (113) pass. тпп° 11 ,20.21?
І'ТГПЗ —  ptc. 11,17. пз'п m  °в 12с,зз. Д'ПВ (114) 9а,26.

Рр'ПЗ (114) vgl. о^о ‘mauer’ PT 20,9 (Sahrîhü î Êrân § 20), waß wol 
in ep^er zu beßern ist.

|ТИ2ПВ —  ptc? 31,9. tT ^ B  (‘soghd.’?) ‘hymmus’? TM 327v.
f-DÖSJBB ( _^чео id e o g r .)^ # * * ^  BSB 1910p . 12Ob, 11.4 ( ‘soghd.’)

ib. 1207,9. 1KY1B(116)pl. i8i° 7c,15.

tn ^ iS lè f s u p .  von wo) ‘fürderst’°s і«7а,із. 
j\S >5 ( _‘mer, ser ѵіГ 7d,is.
f  *[n5löN1D (vgl. aw. framuxti) ‘auß ziehen pt. л°в 9b,26. 

fS>ï) (117) °s 9d,i. °ä.. ys 14,5. ||КТЭЮІПВ —  wol pl. 38.
YDö (117) °b 9b,2. ^ПВ (117 farrôx) pl. )юпв 9b,30.

lOJSnÖ ОИо) ‘klug’ pl. i«a° 31,5.
|*ріВКПВ (vgl. ))<?o^ö> ‘vollenden’ лв°в pt. 12a,u .

1ГП В (116) 19,1. ChB 12,1. 23,5. pl. 1S1° S 19,4. //ГПВ—  31,8.
ОІЛОГТНВ (418) 9c,2. .ТПВ (118) 7a,9. /ЛЧВ —  21,4.

*pSTlDnD (119) conj. пэипв'пв 7a,s; vgl. 12a,10. 14,3. 36,3.
ДЛОПВ (119) pl. i*o°b 7b,9.10. d,7. 
д в г п в (1 1 9 )  41,1. pl. TM 327. vgl. 32,2.

‘l'pNülB (ику-èa) ‘befehlen’ inf. 31,7. imp. sons 15,5. jK£*)D(119) 9b,2i.
*pVlD']B (119) ішр. тпвча 9d,2i. -{-DWlB ( ^ o )  ‘erster; zuerst’ 9a,iS.

p ( 120) separat geschriben 6v; ferner уквв • у’э • у'ва'у • y\a • у”а — p u  • ya'j; * ув — 
упкю — yuan ѵ уівр*уюл М3ѵ,і2. 

pNX (120) 2,6. 9Ь,23. с,зз. 34,2. to °х 12а,s. вгаікх 9а,іс. 
fnN ïÔ -ey) ‘m ittel’ 31,8.9. p J S lï  (120) 32,4.
f p x  ( ù ^ )  4wie, da’ iseraix 9c,6.

(120) 10,s. 12b,35. c,ig. adj. 9c,23. ‘denn’ d,22. obl. ”x c,io. pw’x nn d,s. 
T X — 6v. ЭТГРХ (121) 2,6.7. [bhs’x c,29.

■pplD’X (vgl. i»”x)deren’? imp. i«x 9d,2i. ГРТХ— 12f,7.
o m  (121) 7c,IS. (^ « ta j  ‘quelle’ ]sa° pl. 9d,i9.

fnNJttüX —  9b ,5 köntc wol ein sbst. casm-gäh ‘plaz fürs auge’ sein, doch 
ziehe ich das adj. ‘mit äugen sehend’ (V kas) vor, ob gleich das simplex 
bißlier nur im oss. käsin nach gewisen ist.

ÎS1 (122) 10,8. •>«-! pp. (122) 8,3.5. 9a,3. с,і4.зі. 13,9.
tûDO'KI (122)ChB 11,12. 23,5. 25,8 kan ichdoch nichtm er als npr. auf faßen. 

ІрКГПК") (122) //a'DST MT 339b. f  ЛОІП (**^) ‘gerade’, adv. вллвкп 9a,26.
И.ШІ.0 1 Н II. А. 11. ГЛ2.
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Л\Л0*О (122) 7с,и . ІІГЛЮ&П — ‘gerecht’ 6r.
ЛЭѴТОІП (122) 37,2. 41,3. ptfJNVl (123) pl. ]ш° 7d,7. MT 327.

tp m ( « ^  . )%}) ‘öl, butter’ 31,8.
| :|:1ГП ‘girig’ —  pl. і»пт 9d,2. Ich glaube das wort im Jâmâsp-Nâmag5) 

wider zu finden: Зію̂ о ua -"iy #4?-“ j (sic) ^  t As?* > и sturg и ruzd и 
stahmag mard pa nêv dârênd ‘und streitsüchtige, raubgirige und ge­
walttätige leute wird man für tapfer halten’. Es wird wol das np. s j j  
(nur Fh. Suîûrî mit a ,— Asadi (dessen text verdorben ist) Halîmî F J 6) 
schweigen) sein, mit der bedeutung ‘ о Da ­
nach übersetze ich an in  (form?!)M 2b: ‘die leute in der bürg wurden 
begirig auf den anblik’. Dazu gehört wol auch: 

j jH r n  — 12c,13. ' (jkjA) ‘Wachstum’ 9d,i4.
p -l (123) 7a,18. 14,12.

(123) 6v. 7c,7. d ,14.11,17.12b,23. 29.36,2. sbst.?13,5. pl. 7a,4. b,io. 
d,5. 8,2; vgl. r » .

ПП (124) 13.4. pl. n«an 9c,31. ÎVÜH (124) 7c,io.
tJV n  (yyb * ^  ‘knabe, diener’? 12b,45.
j i w m  (-*oV) ‘kindheit, dienerschaft’? 12c,4.
f p ü n  (>«jo )̂ ‘das zerfließen’ 7c,ig. D'H (124) 9a,g.

(124) ‘verstorben’ pl. ;кл° 12c,44.
f  PiWlD'l (ю-чу**^) ‘auferstehung’ вн° 9b,ig.
f  ( ^ )  ‘neid’ 13,5. f  p jttfn  (vgl. j& y )  ‘neidisch’ 7 c,io; vgl. 17,i. 

d * l  ($) ‘herde, volk’ 7b,17.

ID- ( 1 2 4 ) s. wndö • »'i? • — w'tK • w nsn • watn • wnn'si • wyikdj • warn* • влаш — b 'ö*s —

W1TKW5BK • »nrp • wmDtr» • wnsâ DNiw —wnnD'm — wrtm'nSn. Der bindevocal i 
vor v erscheint hier zum ersten male, wenn dieMSt. Ip . 142 auf gefür- 
ten alle richtig  gelesen sind; vgl. B arth o lo m ae, Zum AIW. p. 61. 

ïÿ (124 )erweist sich als abkürzung fü rwikzum sazbeginne:M 99,24.4 7 5,15.
S9a,22.28. c,8; mit kw M 28a stehts noch ungewis.

1NÜ (125) n«® 20,3. ПНКК?(125)ТМ 339b? ПКЮ (125)°»ікт 13,4.
|ТГРК№ 9c,17. ТГРК® d ,i6 —  3 sg., an beiden stellen passt die bedeutung 

‘herscht1 V x  si.
JNE7- (125) s. ikwik • i«wi3 • ikw'B ♦ ̂ kw's — і к г т  р|ф (>>125) —  41,3.
pDIE? (125) inf. 31,6. ps. nanu» 4. "T///ITÆ — 32,6.

5) Av., Pahl. and Anc. Pers. Studios. 1 ,1904 p. 114,1 =  Jâmâspî ed. M odi (1903) p. 3 § 7,
wo die var.__— 6) Fh. Rasidî s. v. leugnet die exiatenz eines solchen Wortes, der Fh.
Anjuman-ârây i Nâgirî kennt es.
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ЛПІС7(125) 2 ,4.5.9. 8 ,i. 9c,12. іхэпа yy °в> ;кп 9b,зо(dasparadis), pl. 8,6.1 lb ,ic . 
"iKTinttf (125) 6r, vgl. 12a,î. [1 2 a ,13.
ЧХ'ІПЕ? (126) 6r! 9b,33. d,25; als titel M ânî’s 9d,30. TM 339a.
.ЗйіШ’ІУ (126) —  das zweite element habe ich richtig  bestirnt, vgl. ‘soghd.’ 

'nyvp Man. 11,543; das erste bleibt dunkel. Im M etnevi-verse

J^J J  Le jÜl ‘ O f îL t* * *  J Le
welchen der türkische Übersetzer (ed. Bulaq i t-'o i I p. гл ) durch

aJ*)U J ^ c
wider gibt, scheint ein mir unerklärliches wortspil vor zu ligen. 

ІрХГОХТО — pt. en° 9b,3; ich habe g an z  w ilk ü r l ic h  übersezt, als ob das 
sonderbare wort zu < j ju J j*> gehörte, mitVsras/»;hats wohl nichts zu tun.

Л-(127) лч> • лж • bin • öiD. [ХЛ- (127) ;клж .
ЧКЛ (127) 13,5. m  —  9d,33.
1Л (127) 6. 41,4. 'v in 9d,5. іи 25,2. П5*ІЛ (127) 9c,24; wol im compos. 

І*|л5іЛ («tow) ‘bezalen, sünen’ ps. irnn 9d,7.
□ П Л  (128) 9c,27. °t3 8,io. pl. isontD 7b,12; vgl. 18,5.

І ГТ’РЛ ( ^ r )  ‘schärfe’ oder ‘Schnelligkeit’ 12a,2G. □''Л (128) 12b,22.
ІѴ/МЛ —  14,7. ХГГл5ла4ѵ. ‘eilig’? впжп° 9b,s.

(128) 7b,4. |ій«ЗЛ (s.d .f.) 32,2. 35,i.
1Х1ДЛ(128) 12b,45. c,36.38. aïs 'V °л 10,7. ІДЛХил —  ‘körperlich’ 12c,зо. 

І-рпХІЗЛ — id. 12c,31. //DötD? —  35,4.
t **1*1̂ 13 Oiio-V)*wage’ trazuk =  Uig. 11,77,25; aber tarazuk 86,42!

Ditü (129) 7a,9.

Den nachträgen zum glossare mögen sich einige bemerkungen zur gram- 
matik an schließen. Die von mir MSt. 1,151 als möglich erwänte erweichung 
de s nach vocalen wird durch die ‘zerdente’ Schreibung 'Г..№..мз S6, vgl. 
*f. .k für y« M64, bewisen. Welchen laut aber das Zeichen ! gehabt hat, läßt 
sich hierauß eben so wenig erschließen, als auß dem umstände, daß das 
neue Zeichen der runenschrift f sicherlich eine modification des l | | * dar 
stellt. —  Änliche erscheinungeu ligen in -ік'-іп» 6, іхиожп TM 330 und ’зэ 
TM 327 vor; vgl. noch eben da джезву.

Fur die vocalisierung kurzer silben (p. 153) von Wichtigkeit ist das 
eben erwänte wamdi, und die pleneschreibung nnyôsâk (in runen). W as aber 
den Wechsel von к und ' in der compositionsfuge betritt, so scheint — ab ge­
sehen von den fällen, wo ' für an lautendes у vor doppelconsonanz auf trit —

Извѣстія И. А. II. 1912. 4

391



—  50 —

die sache doch nicht so einfach zu ligen, wie Ba r th o lo m ae  WZKM XXV,248 
an nemen möchte. Unsere texte bieten пзввкчпек (vgl. ліажю-Р und
niBD'jfnö (das mot savant leren die ferhenge allerdings mar-ispand
sprechen), und auch sonst hat sich der ‘bindevocal’ vor den Suffixen -mand, 
-vand  erhalten als ö, ê, â. Diß erinnert an den bißher noch unerklärten 
Wechsel der selben vocale im anlaute gewisser Wörter, z. b. мтк —  
pmi» j j j \  —  V j j T  usw., für welchen man noch weitere beispile er­
hoffen darf.

Als erstes beispil für den plural auf-«oo glaube ich пмзп 9с,зі an sprechen 
zu dürfen, doch mit aller reserve.

An neuen verbalstämmen (p. 162 ff.) sind zu verzeichnen: ps. osn zu 
yi5n, und pt. - r i i gri yî d zu "м griy,  •ппз'ч zu dn-u'i , bdiw zu юш.

Außer dem bieten unsere texte merere bißher auf iranischem gebiete 
nicht nach gewisene verbalstümme, deren deutung und herlcitung mir nicht 
hat gelingen wollen. Schaft ein gütiges geschik unsern samlungen noch eine 
weitere bereicherung, so dürfte sich noch manches rätsels lösung finden laßen—

y j b  ü b  -H 4***«' ‘ 0 j P

üb>j* 1 ü \

S a h n . 1 7 3 ,8 0 4 -5
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